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КОГНІТИВНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКИХ ДІЄСЛІВ 

ЗАПЕРЕЧЕННЯ 

Сінтія ЕСІОБУ 

Науковий керівник – доктор педагогічних наук, професор Я.Е. Левченко 

Заперечення є важливою категорією мови, яка вказує на те, що в дійсності 

не існує або певне ствердження є неточним. 

Мовні засоби, які характеризують заперечення, поділяються на лексичні, 

синтаксичні, семантичні та граматичні. Синтаксичний рівень являє собою 

загальну структуру побудови слова, цей рівень може бути сформовано 

негативними префіксами й іншими допоміжними частками; рівень граматики 

відповідає за побудову речень, словосполучень, прислів’їв, де негативна частка 

може стояти між їхніми двома компонентами, а семантичний – за значення та 

походження слів. Існує багато систем вивчення категорії заперечення.  

Проблемою 

заперечення займалися безліч лінгвістів, таких як О. М. Пешковский, О. Есперс

ен, О. С. Ахманова, О. О. Потебня, Б. Р. Мамедов, О. В. Татаровська та інші. 

Лінгвістичний аспект заперечення досліджується у філософії та логіці. 

Заперечення є однією з фундаментальних систем мислення, пояснюється 

визнанням у логічному та лінгвістичному розумінні, що використовуються у 

мові. 

У цьому досліджені особлива увага приділяється когнітивним 

особливостям англійським дієсловам заперечення. Для вираження цих дій 

застосовуюсь  модальні, допоміжні дієслова (to be, to have, to do) та багато 

інших, до яких приєднується частка not. Англійські дієслова заперечення 

використовуються у різних текстах, таких як повідомлення, рукописи, есе тощо; 

у читанні то є підручники, наукові матеріали, газети тощо; у розмові, наприклад, 

– діалоги, бесіди, монологи, розповіді тощо; у слухані – телекомунікація, аудіо-

прослуховування. 

Теоретичне значення дослідження розкривається у таких засобах 

вираження заперечення: граматичних, де негативно відображається зв'язок між 

суб’єктом і предикатом за допомогою певних негативних прийомів, 

здебільшого, запереченою часткою not; морфологічних, що роблять дієслово 

заперечним із цілим рядом префіксів, до яких належать dis-, mis-, counter- та 

un-, та лексичних, де самі слова несуть у собі негативну семантику (to fail, to 

doubt, to deny), а також за допомогою прислівників too, much, a lot тощо, у 

поєднанні з певною інтонацією виражається скепсис або заперечення. 

Застосування практичного значення роботи являє собою використання її 

результатів і матеріалу у практичному викладанні англійської мови на старших 
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курсах мовних навчальних закладів при викладанні теорії на лекціях із 

теоретичного курсу граматики, методики викладання іноземної мови, 

теоретичної фонетики, лексикології, стилістики, теорії перекладу та на 

практичних лекціях із методики викладання перекладу, практичного курсу 

граматики, практичної фонетики. 

 

ПСЕВДОНІМ ЯК ЛІНГВІСТИЧНА КАТЕГОРІЯ 

Роман ЗАВГОРОДНІЙ 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент О.В. Зосімова 

Псевдоніми як засоби вторинної номінації особи наявні в абсолютній 

більшості антропосистем, зокрема англійській. Вони становлять досить 

помітний сектор антропонімікону мови як з погляду їх онімної специфіки, так і 

в кількісному плані. 

На сьогодні є різні визначення терміна «псевдонім». Прикметно, що у 

слов’янських лексикографічних та довідкових джерелах передусім відзначають 

використання прибраного/вигаданого імені замість власного найменування (або 

поряд із ним) у громадському й літературно-мистецькому середовищі 

(письменники, журналісти, актори та ін.). Дещо ширшою є дефініція 

псевдоніма в англійській, німецькій та французькій мовах, де як основна 

функціональна ознака висувається функція приховування особистості за 

вигаданим ім’ям (незалежно від сфери використання цього імені). 

На нашу думку, псевдонім (самоназва) – це антропонім, або ж власне 

іменування людини, прибране ім’я, прізвище або авторський знак, яким 

користується письменник, журналіст, актор та ін. замість офіційного імені. 

Самоназви мають низку спільних і відмінних рис з іншими 

антропонімами. Спільність псевдонімів з іменами, прізвищами, іменами по 

батькові виявляється, зокрема, у використанні для їх творення схожих моделей. 

А подібно до прізвиськ, псевдоніми – це вторинні, факультативні назви, 

наділені вагомим характеристичним потенціалом. Відмінності між ними 

виявляються в тому, що псевдонім є найменуванням, яке свідомо обирає собі 

особа, а прізвисько їй дається суспільством. 

Псевдоніму притаманні такі специфічні риси: 1) він є власною назвою, 

яка обирається самим номінатором; 2) псевдонім є факультативним 

антропонімом з обмеженою сферою вживання в певних соціально-професійних 

групах; 3) він є неофіційним, свідомо обраним найменуванням; 4) псевдоніму 

здебільшого притаманна інформативність, експресивність та оцінність; 5) цей 

антропонім виконує функцію умовної номінації реальної особи; 6) псевдонім є 

прийомом самоідентифікації, а також позиціонування себе в суспільстві. 

Виконуючи номінативну функцію, псевдоніми обов’язково позначені ще 

й езотеричністю, яка має різний ступінь прояву залежно від соціальної групи, 

до якої належить певна особа. Крім основної функції, вони можуть мати 

додаткові: характеристичну, експресивну, оцінну, символічну, функцію 

вираження самоіронії тощо. 


